
Genesis 21:1-4 

ר׃   ר דִּבֵּֽ ה כַּאֲשֶׁ֥ ר וַיַּ֧עַשׂ יְהוָ֛ה לְשָׂרָ֖ ר אָמָ֑ ה כַּאֲשֶׁ֣ ד אֶת־שָׂרָ֖ יהוָ֛ה פָּ קַ֥ וַֽ
ר אֹת֖וֹ  2 ד אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ ן לִזְקֻנָ֑יו לַמּוֹעֵ֕ ם בֵּ֖ ה לְאַבְרָהָ֛ לֶד שָׂרָ֧ וַתַּהַר֩ וַתֵּ֨

ים׃  ת־שֶׁם־בְּנ֧וֹ הַנּֽוֹלַ 3אֱלֹהִֽ ם אֶֽ א אַבְרָהָ֜ ד־ל֛וֹ אֲשֶׁר־יָלְדָה־לּ֥וֹ וַיִּקְרָ֨
ק׃  ה יִצְחָֽ ר  4שָׂרָ֖ ים כַּאֲשֶׁ֛ ק בְּנ֔וֹ בֶּן־שְׁמֹנַ֖ת יָמִ֑ וַיָּמָ֤ל אַבְרָהָם֙ אֶת־יִצְחָ֣

ים׃ ה אֹת֖וֹ אֱלֹהִֽ  צִוָּ֥
Vocabulary 

Verse 1 
 ”name: “Sarah  שרֹה 
Verse 2 
 verb (Qal waw-consecutive imperfect 3fs): “conceive” (BDB, 247)  הרה 

 old age” (BDB, 279)“  זקנים 
Verse 3 
 ”name: “Isaac  יצחק 
Verse 4 
 verb: “circumcise” (BDB, 557)  מול 

 ”number: “eight  שׁמנה 
Syntax & Misc. 

Verse 1 
• Sentence Typology 1 (ר ר אָמָ֑ ה כַּאֲשֶׁ֣ ד אֶת־שָׂרָ֖ יהוָ֛ה פָּ קַ֥  S-V-O-M :(וַֽ

o This narrative begins with a disjunctive waw (waw + nonverb). 
• Embedded Typology 1 (ר ר אָמָ֑  V :(כַּאֲשֶׁ֣

• Sentence Typology 2 (ר ר דִּבֵּֽ ה כַּאֲשֶׁ֥  V-S-IO-O :(וַיַּ֧עַשׂ יְהוָ֛ה לְשָׂרָ֖

• Embedded Typology 1 (ר ר דִּבֵּֽ  V :(כַּאֲשֶׁ֥
Verse 2 

• Sentence Typology 1 (֩וַתַּהַר): V 

• Sentence Typology 2 ( ֹר אֹת֖ו ד אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ יו לַמּוֹעֵ֕ ן לִזְקֻנָ֑ ם בֵּ֖ ה לְאַבְרָהָ֛ לֶד שָׂרָ֧ וַתֵּ֨
ים  V-S-IO-O-M :(אֱלֹהִֽ

o מועד can indicate a time or place appointed by God.  In this case it is the 
latter. 

• Embedded Typology 1 (ים ר אֹת֖וֹ אֱלֹהִֽ  V-IO-S-[O] :(אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥
o The referent of the 3ms suffix is Abraham. 

Verse 3 
• Sentence Typology 1 ( ֹת־שֶׁם־בְּנ֧וֹ הַנּֽוֹלַד־ל֛וֹ אֲשֶׁר־יָלְדָה־לּ֥ו ם אֶֽ א אַבְרָהָ֜ וַיִּקְרָ֨
ק ה יִצְחָֽ  V-S-O-M-OC :(שָׂרָ֖
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o The repetition of the relative clauses builds suspense in the naming 
formula. 

• Embedded Typology 1 (ֹהַנּֽוֹלַד־ל֛ו): [O]-V-IO 

o The ַה prefixed to the Niphal (passive) perfect verb is a relative marker 
(GKC 138k). 

• Embedded Typology 2 (ה  V-IO-S-[O] :(אֲשֶׁר־יָלְדָה־לּ֥וֹ שָׂרָ֖
Verse 4 

• Sentence Typology 1 ( ים ק בְּנ֔וֹ בֶּן־שְׁמֹנַ֖ת יָמִ֑ ה  וַיָּמָ֤ל אַבְרָהָם֙ אֶת־יִצְחָ֣ ר צִוָּ֥ כַּאֲשֶׁ֛
ים  V-S-O-M :(אֹת֖וֹ אֱלֹהִֽ

o בנו is in apposition to יצחק. 
o The phrase, ים  .serves as an adverbial phrase ,בֶּן־שְׁמֹנַ֖ת יָמִ֑
o The idiom, “son of (amount of time),” indicates the age of an individual. 

• Embedded Typology 1 (ים ה אֹת֖וֹ אֱלֹהִֽ ר צִוָּ֥  V-O-S :(כַּאֲשֶׁ֛
 


